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Németország gyalázása. 
A ,Kronstádter Zeitung" f. évi 171-ik 

számában reprodukálja a ,Pester Lloyd"-nak 

f. hó 25-én megjelent vezérczikkét, mely- 

ben a ,„Lloyd' a legjogosabban kikel az 

ellen, hogy a ,Deutscher Schulverein* Lip- 

csében a románok által befolyásolva hatá- 

rozatilag kimondotta, hogy a „Schulverein" 

kötelességének tartja felhivni a németeket 

Magyarországban és Erdélyben, hogy kezet 

fogva a többi elnyomott nemzetiségekkel, 

frontot csináljanak a magyar kormány ma- 

gyarositási kört ellen. 

Hogy „Kr. Ztg." ezen reprodukczió 

ötletéből n dühös lesz és a ,Lloyd*-ot 

Schacherjournal-nak és ,„Börsenblatt"-nak 

mondja és hogy reáfogja, miszerint egész 

Németországot, az összes németeket gya- 

lázta, ezen nem csodálkozunk, mert hiszen 

a ,Kr. Ztg." egy idő óta mindenkire dühös, 

a ki a magyarság érdeke mellett szól vagy 

, habár nagy hálátlanságnak tartjuk a „Kr. 

Ztg." részéről, hogy saját anyja ellen, kinek 

emlőin élősködik, évek ota - mert a „Lloyd*- 

ból ollózza ki rendszeresen egyedül jó czik- 

keit és lapja nagy részét - ily rut hálát- 

lansággal kel ki, pláne mikor igaza sincsen. 

Mert hogy nincsen igaza, már az is 

mutatja, hogy rút gyülöletében mint mindig, 

most is az antiszemitaság utálatos pökdösé- 

sei közben ujong, hogy kikiálthatja – az ő 

kicsi világába - hogy a „Lloyd", ez a vi- 

láglap, melyből csak Budapesten sokkal több 

kél el, mint a hány példányban a „Kr. Ztg.7-ot 

nyomatják és a melynek Németországban 

tizszer több előfizetője van, mint a ,„Kr. 

Ztg.*-nak, 

gyalázza. 

De ez nem tartozik reánk, feleljen erre 

a „Lloyd", ha ugyan erre a „Kr. Ztg."-ot 

érdemesnek tartja. 

Minket csak az az otromba ferdités ér 

dekel, a melylyel a „Kr. Ztg." reáfogja a 

„,Lloyd" ezikkére, hogy az eklatánsul bizo- 

nyitja, hogy a magyar kormány magyarosit. 

A „Lloyd2, - mely mellesleg megje- 

gyezve hasonlithatlanul jobb és szebb német 

nyelvezettel szerkesztetik, mint a ,Kr. Ztg.*, 

— élesen kikel a német ,Schulverein* azon 

eljárása ellen, hogy akkor, mikor mi Német- 

országgal szövetségben élünk, mikor közös 

érdekünk az, hogy nálunk a belnyugalom 

biztositva legyen, a „Schulverein minden 

jogérzetet és tisztességtudást mellőzve, nem 

átallja izgatni polgárainkat, – egy barátsá- 

gos és szövetséges állam polgárait – jogaink, 

törvényeink és állapotaink ellen. 

És erre a „Kr. Ztg. nagy páthoszszal 

felkiált: „Ime a „Schulverein" felhiv min- 

ket, hogy a magyar kormány magyarositási 

törekvései ellen energikusan lépjünk fel és 

ezt tartják Budapesten lázitásnak a törvény 

és jog ellen, tehát végre beismerik, hogy 

Magyarországon a magyarositás jog és tör- 

vény". 

Ime ez logika! ez az a hires német 

alaposság, a melyre a „Kr. Ztg." oly gyak- 

ran hivatkozik és az az észjárás, a melylyel 

a nemzetiségi és más kérdésekben gondol- 

kozni (?P) és dolgozni szokott! 

Hát mondotta-e a „Lloyd" és ha mon- 

dotta a „Lloyd", mondotta-e ezért már egész 

hogy a „Lloyd" Németországot Budapest, hogy nálunk csakugyan magyaro- 
sit a kormány ? 

Hát abból, hogy a „Lloyd" egész helye- 

sen reámutat arra, hogy az idegen „Schul- 

verein", melynek ez se nem hivatása, se 

nem feladata, a magyarországi németeket 

„front"-ra hivja fel a kormány és a törvé- 

nyes jog által biztositott országos viszonyok 

ellen, tehát egy idegen állam lakóit izgatja, 

következik-e, hogy nálunk a kormány ma- 

gyarosit ? 

És hogyan lehet őszinte becsületesség- 
gel és a viszonyok alapos ismeretével ujong- 
va konstatálni, hogy a kormány magyarosit, 
a mikor ez nem igaz? 

Tudtunkkal a szászok 700 év óta lak- 

nak e hazában; mutasson nekünk a „Kr. 

Ztg. egyetlen szászt vagy románt, a ki ma- 

gyarositva lett! Alig hisszük, hogy ezt te- 

hesse, de mi egész falvakat mutathatunk fel, 

melyek eloláhosodtak és ezrével mutatha- 

tunk fel olyanokat, a kik elszászosodtak ! 

És a „Lloyd*-nak igaza van, mert az 

izgatás már abban rejlik, hogy a „Schul- 

verein" kimondja, hogy a magyarországi né- 

metek fogjanak kezet „a többi elnyomott 

nemzetiségekkel" — és ezzel a legalávalóbb 
reáfogással elhitetni akarja másokkal és a 

magyarországi nemzetiségekkel, hogy nálunk 

„elnyomott nemzetiségek" vannak - és igaza 

van a „Lloyd"-nak, mert már az magában 

véve nyomorult eljárás, hogy egy, a békés 

müvelődés terjesztésére hivatott idegen ál- 

lambeli iskola-egylet a mi népeinket arra 

hivja fel, hogy a „kormánynyal szemben 

erélyesen állást foglaljanak", a kormány ne- 

táni intézkedéseinek ellene szegüljenek. 

TAMGCZA. 
Képek a keletről. 

Irta: Veszprémi Soma. 

IV. Konstantinápolyi magyarok. 

(Folytatás.) 

Tipikus alakja a Pest szálló környékének a 
mindenki által ismert 48-as emigráns (nem talmi) 
Hamvai Kovács Imre bátyánk. Született Vesz 
prémben, hetonhét országon, Bem alatt 

azután kimenekült 

Törökországba. smrnákan beállott pékinasnak s 
nagyszerü basszus hangja által óriási konkurren- 
cziát csinált ott a többi pereczet áruló pékinasnak. 
Ott egy vitorláshajón, mely indulóba volt Kon- 

stantinápolyba, beállott matróznak. A kapitány, 
egy derék olasz, megtudta, hogy magyar menekült 
az állitólagos matróz, egy csomó pénzzel meg 
ajándékozta s aztán partra tette őt Sztambulban. 

Azóta az öreg ott éli napjait. Friss egészség- 
ben, viruló erőben van még Kovács bátyánk s 
60 éven felüli kora daczára feszesebben jár, mint 
olyik osztrák generális. Sőt a kópé a Pérán vé- 

sétáló fehérszemélyeket is ugy szemügyre ve 
akár csak őreá csinálták volna ama bizonyos 

iyaló kecske közmondását. 

Hamvai Kovács Imre (jaj annak, a ki a ne- 

mesi előnevét nem respektálja) jelenlegi állása 
és foglalatossága felett valami titokzatos homály 
lappang. Ha kérdezed, hol lakik, megnevez egy 
utczát, mely nem létezik, vagy egy házszámot, 
melyhez a házat még nem épitették föl 
Nappal mindig az irodájában található fel, mely 
állitólag a „Pest" szálló egy mellékhelyiségében 
létezik. Egy izben fölkerestem ezt az irodát; ott 

ült a jó Kovács rendes asztala előtt, melyen egy 
tintás üveg és kalamáris állott. Mikor közelről 
megvizsgáltam azt az üveget, akkor vettem észre 
tévedésemet: veres bor volt benne, a kalamáris- 
nak hitt tárgy pedig pohár volt. A mit spongyá- 
nak néztem, kenyér vala, a tollszár pedig hosszu 
szeletekre vágott szalonnadarabokból állott. Mi 
sem természetesebb, mint hogy az állitólagos 
irodahelyiség korcsmahelyiség vala, a hol Kovács 
bátyánk mint udvari szalonna- és sonkaszállitó, 

és ind kinevezett főkibicz, 
nagy kapaezitás hirében áll. 

A Succik, Tannereknek halálos ellensége, 
Minden erőltetés nélkül végigeszi egy nagyobb 
társaság számára készitett lakoma egész menu-jét. 

Valamikor nagy Don Juan lehetett, ma már 
rezignált ember; a jóakarat megvan benne, de 
Amor penzionálta őt. S ez fáj legjobban az öreg- 
nek... 

Ügyes ember, nagy gavallér Koperly Döme, 

a magyar kereskedelmi muzeum konstantinápolyi a jeles kompozitor és zongoramüvész, s meglát- 

fiókjának főnöke. Fess legény; tartalékos had- 
nagyi uniformisában, a mit — fájdalom — csak 
egyszer egy évben, augusztus 18-án vehet ma- 
gára, ugy fest, akár egy huszár önkéntes a pari- 
dés ruhájában. Még nőtlen ember és szép jövő 
vár rá. 

Nem adok neki egy esztendőt, hogy valami 
göndör haju, ében szemü görög leány Hymon 
lánczaival leköti magához és a szegény madárka 
szárnyaszegetten esik a hálóba, nem szállhatván 
többé virágról virágra. A Rue Asmali Medjidben 
egy fedél alatt lakik hivataltársával, a kis Fürst 
Ödönnel, a ki, mint névjegye mutatja, „fonction- 
naire de Musée commercial royal hongrois". 

Okos fiatal ember, s ugy benne, mint főnö- 
kében két derék, szorgalmas tisztviselőt bir a ma- 
gyar kereskedelmi muzeum. Német neve daczára 
jó magyar ember. Fia a hazafias érzelméről ország- 
szerte ismeretes pozsonyi evangélikus lelkésznek. 
Szörnyen restelli, ha valaki fejedelmi, de kissé 
zsidó hangzásu neve miatt Mózes-vallásunak tartja 
őt, a mi pedig tiz esetben kilenczszer okvetlenül 
bekövetkezik. A tévedést előmozditja azon körül- 
mény is, hogy kitünően beszéli a német nyelvet. 

Egy izben hárman diskuráltunk a „Pest" 
szálló éttermének ugynevezett „magyar asztal"-a 
mellett. Fürst, én és Schwimmer József hazánkfia, 
török konzul. Egyszer csak belép Székely Gyuri, 



0 el 

A „Schulverein" beavatkozása a mi bel- 

ügyeinkbe a legigazságosabban lett vissza- 

utasitva a „Lloyd* által és ha a „Kr. Ztg.- 

nak ez nem tetszik, ez csak természetes, 

mert a „Kr. Ztg. egy követ fujva a román 

izgatókkal, legszivesebben venné, ha a mi 

ügyeinkben Németország dirigálna. Hogy 

vajjon ezt a „Kr. Ztg. román szövetségesei 

is oly szivesen vennék-e, ez már más kérdés. 
%I 

Erdély helynevei. 
Irta és az E. K. E. helynévtári bizottságának 1894. jul. T-én 

tartott ülésében előterjesztette: Márki Sándor dr. 

(Vége.) 

A bizottság azonban teljesen uj neveket is 
inditványozhat, mint a hogy az E. K. E. már tény- 
leg el is nevezett három sziklát. Folyóirata nyitva 
áll minden e tekintetben való javaslat előtt; s va- 
lóban, ildomtalannak kellene tekintenünk annak 
kétségbevonását, hogy a geographus vagy turista 
bizonyos elnevezéseket a folyóirat hasábjain javas- 
latba hozhasson. Mindaddig azonban, mig az ilyen 
javaslatok fölött a bizottság, s ennek véleménye 
alapján az E. K. E. nem határoz, minden ilyen 

inditvány csak az iró véleménye. 
Valahányszor arról van szó, hogy egy, még 

bárhol lévő névtelen, de tudományos, vagy turista 
szempontból érdekes helyet megnevezzen a bizott- 
ság, ez az elnevezés mindig csak az állam hiva 
talos nyelvén történhetik. Előfordulhat különben 
az az eset is, hogy valamely magyar helynevet 
kell megváltoztatni: vagy kétes értelme, vagy a 
miatt, mert eligazodásban nehézséget okoz. Hiszen 
pl. Magya országban 535 helység van elnevezve 
valamely szentről, s több helység viseli egy és 
ugyanazon szent nevét. Minden ily esetben az ál- 

lam hivatalos nyelve ad irányt. 
Részemről nem tudnék megnyugodni a hely- 

nevek ugyn tt itásában, hanem 
ugy is mint honpolgár, ugy is mint histórikus, 
csupán a történeti helynevek helyreállitására tö- 
rekszom. Maradniok kell tehát mindazon szláv, 
román, és német elnevezéseknek is, melyeknél ko- 
rábbi magyar neveket nem ismerünk. De vala- 
mennyinek hiteles okiraton kell alapulnia. Igy 
magyarnak, szásznak, románnak oka lesz megnyu- 
godnia a visszakeresztelésben, mig az etymologiai 
eljárás, vagy inkább a helynevek egyszerü lefor- 
ditása mind a multra, mind a jelenre nézve meg 
hamisitaná egy-egy vidék ethnographiai képét, a 
mihez pedig egyikünk sem adná beleegyezését. 

vissza mag 

ván régi jó barátját, az épp aznap érkezett Sechwim- 
mert, nyakába borul és egy baráti czviki-puszit 

nyom annak széles orczájára. 
Mikor Székely eltávozott, önelégült mosoly- 

lyal fordult Sehwimmer hitsorsosának hitt szom- 

szédjához, a kis Fürsthöz : 
Lám, barátom, igy kell az antiszemitákat 

dresszirozni. Vegyen példát róla maga is. 
A kis Fürst, kétszeresen találva érezvén ma- 

gát, majd hanyatt esett mérgében, de szólni 

nem mert. 
A tizenkilencz éves, kalandszomjas fiatal em- 

ber vállalkozó szellemét a következő eset illusz- 

trálja legjobban : 
Egy Melita grófné nevezetü magyar énekes- 

nő, ki Konstantinápolyban titokzatos homálylyal 
és hébe-korba udvarlókkal vétette magát körül, 
társalkodónője kiséretében egy este szokása sze- 
rint végigdefilirozott a Rue de Perán. 

Egyszer csak állanak egy ymü 

fényes kirakata alatt, a hol egy szép melltű vonta 
magára az orfeumi primadonna figyelmét. 

Vajjon mennyiért lehetne megkapni ezt 

a broche-t? kérdé a szép Melita, kisérőnőjé- 

hez fordulva. 
Mielőtt ez válaszolhatott volna, a hátuk mő- 

eött álló kis Fürst hangosan elkiáltá 
magát : 

— Egy csókért! 

A szép énekesnő az idegen szájból jövő ma- 

gyar 
pe nem várva az esetleges következményeket, 

Kereket oldott. 
(Vége következik.) 

szóra és feleletre megfordult, de a kis Für
st 

Akkor azután nem történik olyasmi, mint 
Zólyommegyében, mely egyszerre 111, és Vasban, 
mely 90 helységnek közsé é itott 

meg ugy, hogy a nép vagy nem 
róla, vagy elferditette az uj nevet, 
pedig ki sem tudta mondani. 

Tömegesen csak oly esetben mernők java- 
solni a visszakeresztelést, mikor párhuzamos ne- 
vek megállapitásáról van szó; máskor mindig a 

szükséghez képest, csetről esetre óhajtunk eljárni. 
Tömeges változtatást azonban nem is javasolha- 
tunk addig, mig meg nem jelenik Erdély helyne- 
veiről Csánki Dezső emlitett könyvének folytatása, 
melynek alapján mindenesetre lehet konkrét in- 
ditványt tenni. Nincs egyetlen egy inditványunk 
sem, melylyel szemben mi magunk a Jegszigorubb 
birálatot nem akarnók gyakorolni. Az ujitásra és 
változtatásra min len javaslatunkat az illető tör- 
vényhatóság, egy tudományos testület s a kor- 

mány elhatározása alá bocsátjuk. 
Ilyen, kezdettől fogva követelt óvatosság és 

- ha ugy telszik önmérséklés tanusitása után 
senkinek sincs oka és joga erőszakoskodással vá- 

dolni bennünket. 

vett tudomást 
sok esetben 

Irodalmi és társulati téren fentartva tagtár- 
saink és egyéb osztályaink véleményénel egtel- 
jesebb szabadságát, mi-magunk továbbra is azon 
irányolveket közöljük, melyeket nagyjából kiemelni 
szerencsém volt. Számitunk ebben a tekintetben 
helybeli tagtársainknak s a vidéki bizottságoknak 
szives, de néha sok fáradságot igénylő támogatá- 
sára. Szivesen teszünk megfontolás tárgyává min- 
den kivülről jövő tárgyiis és alapos kritikát, de 

indenk i tasitjuk az afféle köny- 
politizálást nyelműen odadobott vádakat, melyek 

és chauvinizmust vetnek szemünkre. 
A magyar közmüveltség szerény, de komoly 

munkásai vagyunk s olyan téren állunk, melyen 
hazánk minden igaz fiával zavartalanul és - mint 
óhajtom — hasszonnal müködhetünk együtt. 

Román dolgok. 
A „Gazeta" és utána a „Tribuna a követ- 

kező tudósitást hozták Hétfaluból: 
A hétfalusi csendőrök és pandurok (P) egy 

idő óta nagy buzgalmat fejtenek ki, de nem azon 
gyalázatosságok üldözésében, melyet a csángók 
olyan sürün elkövetnek, hanem az értelmes romá- 
nok latásában, házkutatá házmeglepések 
és egyebekkel. Igy a mult héten helyén valónak 
falálták Moroianu C. párisi tanuló urat nyomozni, 
a ki valami tiz nap előtt érkezett haza szüleihez 
Hosszufaluba. Midőn a nevezett nem volt odahaza, 

a pandurok (?) több izben bementek lakásába éj- 

jel és nappal, hogy keressék, mindenfelé kutatván 
a padláson és a pi A hosszufalusi indó- 
háznál pedig folyvást fölfegyverkezve leskelődnek, 
hogy elcsipjék. Azt hiszik, hogy azért nyomozzák 
Morolanu urat, mert katonai kötelezettségének 
nem tett eleget, de a mint értesitve vagyunk, 
nemcsak eleget tett minden kötelezettségének, ha- 
nem szabályszerüleg is jelentkezett a brassói pa- 
rancsnokságnál. Mi czélja van tehát az ő hosszu- 
falusi lakása folytonos látogatásának ? Vajjon nem 
az boszantja-e, hogy a mi barátunk Párisban és 

nem Debreczenben tanul? Felhivjuk megyénk 

előljáróinak figyelmét e nyomorult boszantásokr: 
és háborgatásokra, a melyeket légből kapott alá- 
való följelentések alapján követnek el a nélkül, 

hogy a dolog állását előbb tárgyilagosan meg- 

vizsgálnák... 
Hát nekünk ehhez csak az a megjegyzésünk 

van, hogy senkinek semmi köze ahhoz, hogy 

Moroianu ur hol tanul; de miért keresteti olyan 

hosszasan magát, ha tudja, hogy keresik 
? Álljon 

elő, s ha ártatlan, egy hajszála sem fog meggör- 

pülni. Mi ezt tettük volna. 

Haragszik a „Tribuna' a „P. Lloyd" zsi 

dóira, mert azt merték nmni, hogy a zsidók sokat 

szenvednek Romániában és arczátlanságukban Ro- 

mánia fővezetőit tolvajoknak nevezik, a n
épet pe- 

dig müűveletlennek, jogérzet nélkülinek.
 Ez aztán 

non plus ultra, mondja a „Tribuna", 
és méltósá- 

gán alulimak tartja ilyen lappal szóba elegyedni. 

Jobb is, ha rá bizza az Adeverulu'-ra és tár- 

saira. 

Szabó szamosujvári gör. kath. püspök 
ésa Tribuna 

„Naponta azon kellemetlen helyzetben va- 

gyunk (Elhisszük! Szedő.), – irja a ,Tribunaa- 
hogy a Szabó püspök „hazafias tetteit kell elő- 
adnunk. A következőkről tudósitnak minket : Szabó 
szamosujvári püspök a mult héten a kormány 
felhivására – néhány politikai izgatás követtetvén 
el a nép között és hazaellenes tettekre vetlemed- 
vén, – több szilágysági paphoz és tanitóhoz, a kik 
nemzetük nyelvét és vallását szeretik, hű harczo- 
sai a román ügynek, átilatot intézett, felhiva őket 
hogy jelenjenek meg előtte Szamosujvárott ad at- 
diendum verbum. 

E rendelet értelmében meg is jelent két lel- 
kész az audiencziára, a melynek folyama alatt 
Szabó felhivta, hogy a politikai m 
tózkodjanak, és a nép izgatására n 

A mint látszik, ő kegyelmessége 
nem elégszik meg az általa eddig elért 

olgozzanak. 
a püspök 
hazafias 

eredményekkel, hanem még inkább meg akarja 
nyerni a szabadelvű kormány becsülését, a haza- 
fias lapok elismerését és a román nép megvetését. 
A román papok és tanitók ismerik kötelességei- 
ket." Azaz : hogy inkább hallgassanak a ,„Tribu- 
ná"-ra, mint saját püspökük okos tanácsára. 

k 

nép 

A „Tribuna" a dr. Lukácsiu esetleg 
lővetése alkalmából ezeket vetette p 
ez a hir megvalósulna, végzetes feg 
államra; a hazai többségben lévő polgárok meg- 
győződnének, hogy olyan kormányunk van, a mely 
hogy politikai elleneitől szabaduljon, még a gyil- 
kolástól sem riad vissza; mert hogyan lehet ne- 
vezni azt a tényt, midőn egy kitünő nemzeti har- 
czos, egy nagy müveltségü férfiu lurva csend- 
őrök kezébe van adva, a kik meglőhetnek bárkit 
felelősségre-vonás nélkül." 

Kárbaveszett óbégatás, a kitünő nemzeti har- 

czos él és ül. 
k 

Azok a szegedi államfogházban ülő urak, kik 
a hazaárulókkal nem akarnak együtt ülni, rossz 
és ostoba emberek a „Tribuna" és a fog- 

ház igazgatója nem is fogja a Luk ikat ilyen 
gavallérok társaságába helyezni. — Se póte. 

Utóhangok a belügyminiszter nagy- 
szebeni látogatásához. 

Ezen nevezetes nap krónikáját : z eddigi köz- 
lemények hiányosan t rtalmazván, szükségesnek 
látom, habár utólagosan is, a holyi magyar egye- 
sületek tisztelgésében a két elnök beszédeit a 
nyilvánosságnak átadni, – melyek egyaránt al- 
kalmasok arra, hogy a jelent uraló nemzetiségi 
kérdésben becses anyagul szolgáljanak; — s mi- 
dőn ezt teszem, nem mulaszthatom el az eljáró 
hirlapirodalom igen tisztelt értesitőihez azon ké- 
rést intézni, hogy létünk és törekvéseinket e helyen 

több figyelemre méltatni sziveskedjenek. 
A „Nagy-Szebeni magyar polgári kőri ne- 

vében, annak elnöke Zajzoni Gábor következő be- 

szédet tartotta : 

Nagyméltóságu miniszter url 
Kegyelmes uram ! / 

A helyi magyar polgári kör képviseletében, 
mint ennek választmánya, készséggel jöttünk el 
Nagyméltóságodat, mint szeretett hazánk nagyra 
érdemesült magas kormányának méltó képviselő- 
jét megtisztelni és hálás köszönetünket tolmácsol- 
ni, hogy erre a jelen alkalmat megadni kegyes- 

kedett. 
Nehéz helyzetünkben, — midőn a politikai 

szenvedély a józan ész világát elsőtétitve, — a 

sziv nemes felebaráti szeretet érzelmét elnyomva, 

betörni törekszik társadalmi életünk szent ka 

puját, hogy feldulja földi boldogulhatásunk szá- 

zados alkotásait; jól esik hazadas lelkünk- 
nek Nagyméltóságod atyai intelmét, — honpol- 
gári nemes kötelmeinknek hivséges teljesitésére 
szóló bálás buzditását hallani. 

Jól tudjuk azt és Nagyméltóságodnak leg- 
közelebbi magasztos kijelentéséből még jobban 
megértettük, hogy az államhatalom mindent nem 
tehet, - mert hol az mindenható, — ott nem sza- 

badság és boldogság, hanem a szolgaság és nyo- 

mor honol; s igy a társadalomnak én meg 

van magasztos elhivatása, melyet hüen tel esiteni 

k
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nemcsak honpolgári erény, de rend eltetésünkből 
felyé egyenes nemes kötelesség. 

nelyi magyarság ennek hivségesen hódol- 
va, gyenge erejéhez mérten mindenha oda töre- 
kedett, hogy a magyar polgári nevet tiszteltté te- 
gyük és boldoggá az életet e szent hazában ma- 
gunk és egyaránt más ajku testvéreink számára 
is, mert erős a hitünk, hogy ha az állami hata- 
lom és társadaloni nehéz, de nemes feladatainak 
magaslatán álland, — nem csak a magyar, ha- 
nem a más ajku testvérekre nézve is – nem le- 
end e hazán kivül, a föld kerekén számunkra 
hely, mely éltünkben oly boldogságra ápolna és 
honfiui pályánk nemes befutásával oly csendes és 
békés nyugalomra eltakarna. 

A gondviselés legyen drága hazánkon és bol- 
dogitsa lakóit a testvéri szeretet és a társadalmi 
nemes munkásság erényével, melynek méltó hir- 
detőjét, Nagyméltóságodat, midőn az Isten körünk- 
be hozta, fogadja szivesen hazafias őszinte tisz- 
teletünk nyilvánitását, — kérvén tisztele ttel, hogy 
nemes és üdvös honpolgári törekvésünk-és mun 
kasságunkban jóakaró, támogatásával megaján- 
dekozni kegyeskedjék, - nagyméltóságodat ha- 
zánk és polgárai javára szentelt nemes törekvé- 
seiben Isten áldása kisérje és sokáig igy éltesse." 

A miniszter egyszerü, nemes lényében meg- 
hatottan röviden válaszolá: „Elnök ur, köszönöm 

szép és mogtisztelő beszédét, mely felett fokozot- 
tan örülök, mert annak szavai szivből fakadtak 
és szivemhez szóllanak. Egyesületük, ha hivatá- 
sát a tolmácsoltak szerint ezután is hiven telje- 
siti, - ugy annak örvendetes fejlődése és üdvös 
hatása biztos, - mire a tőlem telhető támoga- 
tásomat készséggel igértem. 

Vilmos főherczeg. 
Vilmos főherczeg, kinek balesetéről tegnap 

külön kiadványban is megemlékeztünk, 1827. ápr. 
21-én született, mint Károly főherczeg tábornagy, 
az asperni győző harmadik fia; tehát Albrecht 
fhg. öcscse. Nagyon kedvelte a tüzérséget. 1842- 
ben már ezredes tulajdonosa volt a 12. sz. gyalog- 
ezrednek Atyja halála után vezérőrnagy lett; 47- 
ben beosztották a tüzérséghez. Ferencz József 
tróntaléptekor ő járt Oroszországban Miklós czár- 
nál, hogy a trónváltozást bejelentse. Az 1848-49- 
iki években részt vett az olasz hadjáratban; 49- 
ben, a novarrai ütközet után ő nyujtotta át Ra- 
deczky tábornagynak az aranygyapjas rendet. 
Ugyanaz év őszén az olmützi tüzérdandár parancs- 

noka letk: bktóberben az akkor letezeet tüzérségi 

lőnök 

Utóbb 1859- 0- ban a hadsereg főparancs- 
nokságának főnöke és Degenfeld grófnak had- 

ügyminiszterré történt kinevezése után tüzérségi 

főnök lett a velenezei hadseregnél. A szolferinó 
ütközet után érdemkeresztet kapott; Miksa este 
herezeg halála után 1863-ban a német rend osz- 
trák nagymestere lett és ugyanabban az évben a 
mainzi szövetségi erőd. kormányzójává tették meg 
Egy évvel utóbb tüzérségi felügy 
ki és e tisztjét azóta legnagyubb - mal 
viselte. Mindon évben Magyarországon is tet 

atzi ütközetben részt veltt 

és meg is sebesült, nakért a hadjárat után meg- 
kapta a Lipót-rend nagykeresztjét a hadi ékit- 

ménynyel. 
Ötven évi szolgálati jubileumát 1888. ban ülte 

meg és ekkor elhalmozták a tisztelet és szeretet 
jelelvel. – Kitünő lovas volt és legutóbb ő ren- 
dezte a bécsi nagy karusszelt is. 

KÜLÖNFELEK. 
Ferencz Ferdinánd és Stefánia. Rómából 

irják: A „Corriere di Napol" azt a hirt közli, hogy 
mindegyre valószinübbé válik, hogy Ferencz Her- 
dinánd főherszeg nőül veszi az özvegy trónör ökös- 
nét, Stefániát. Állitólag e projektummal áll össze- 
függésben Mária Henrietta belga birályné legkö- 
zelebbi bécsi utja. A nevezett lap szerint azonban 
az uralkodó mindeddig nem adta beleegyezését 
az ilyen frigyhez moert nem találja a két magas 
személyiség életkorát harmóniában. 

sSszemélyi hirek. Károly, román király a 
tegnapi délutáni rendes gyorsvonattal egy szilon- 

kocsiban keresztül utazott Brassón. 

408 lap 

Kinevezás. A vallás- és közoktatásügyi 
m. kir. miniszter, Mintelmann Nándor ujvidéki 
állami polgári és középkereskedelmi iskolai ren- 
des tanitót és dr. Budaházy Imre székesfehérvári 
kereskedelmi akadémiai tanárt a brassói állami 
kereskedelmi akadémiához rendes tanárrá née- 

vezte ki. 

— Szász vendégek M. ágban. Mohács- 
ról sürgönyzi tudósitónk, hogy több szászországi 
tornaegyesület tagja, körülbelől hervenen család- 
jaikkal együtt tegnapelőtt reggel 9 órakor, a Du- 
na-gőzhajóstársaság Albrecht gőzösén Mohácsra 
érkezett. Egy óra hosszat időztek a városban a 
melynek minden nevezetességét megtekintették, 
azután tovább utaztak Belgrádba. A szászok ma- 
gyarországi utazásának czélja több brassói és nagy- 
szebeni oláh és szász egzesület meglátogatása, a 
kik a szászokat Magyarországba meghivták. A 
kirándulók Belgrádból a Vaskapuhoz, onnan Bras- 
sóba és N Szebenbe mennek, a hol több napig 
tartózkodnak Ezzel az uttal akarják dokumen- 
tálni azt a rokonszenvet, a melyet az oláhok 

iránt éreznek. 

- A községok mint Kárpát-egyesületi tagok. 
Az a mozgalom, mely a községek körében meg 
indult, hogy az Erdélyrészi Kárpát-Egyesületbe 
tagokul belépjenek, mind szélesebb arányokat ölt. 
A napokban ismét több község jelentette be be- 
lépését, igy Háromszékvármegyéből Baróth; Bács- 
Bodrogvármegyéből Filipova tisztán német lakósu, 
Bezdán magyar-német lakosu, Keresztur tisztán 
oláh lakosu; Beregvármegyéből Bereg-Sárrét 
Hevesvármegyéből Karáecsond; Biharvármegyéből 
Henczida; Nyitravármegyéből Holics tót-német 
lakosu; Abauj-Tornavármegyéből Göncz; Komá- 
rom vármegyéből Nagy-Megyer; Alsó-Fehérvár- 
megyéből Alvincz; Szilágyvármegyéből Nyirsid ; 
Somogyvármegyéből Gárdony, Kastélyos-Dombó, 
Dráva Tamást: ; Jász- kun- Szolnokmegyéből 
Csépa; Torda 1 Gyéres-Szent- 
Király és tek községek 

- Elmarad a tánczestély a lófuttatás után. 
Mint biztos kutforrásból halljuk, Vilmos főherczeg 
elhalálozása folytán a holnapi lófuttatás, után ter- 
vezve volt tánczestély elmarad. 

vVilmos főherezeg ő fensége elhunyta 
miatt az Ó-Tohánnál folyó évi augusztus 1-ére 
szándékolt lóversenyek nem tartatván meg, az ez 
alkalomra tervezett különvonatok sem fognak 

közlekedni. 

Szökökut. Az első szökökut készül, még 
pedig a nyugdijintézeti palotával szemben lévő 
parknak jobb részébe, egy meglehetős eldugott 
helyen. Szökni fog tehát a viz vigan fellelé, de a 

rosz flaszter megmarad. 

— Dr. Kelen Albert orvos urat incognitó meg 
hazasítják. fegnap ugyanis beállit Dr. Kelen or- 
vos urhoz egy ismert ügynök, ki házak vételével 
és eladásával foglalkozik és nagy hajlongások kö- 
zött tudatja Dr. Kelen urral, hogy miután halot- 
ta, hogy leendő apósa egy két emeletes ház t 
akar venni Dr. Kelen urnak, ő már kiszemelt 
egyet megvételre. Dr. Kelen ur harmarjábn nem 
tudta, hogy ki az ő jegyese, ki a leendő apósa 
és hogy melyik utczában lesz a kétemeletes háza. 
Sajnálattal bár, de kénytelen volt az ügynök ur- 
ral tudatni, hogy ő még nem ismeri jegyesét, sem 
apósát és nem tudja hogy mily értékü legyen a 

megveendő ház. Itt tehát tévedés van. Az ügy 
nök azonban nem akarta a titkot elárulni és most 

Dr. Kelen ur várja a fejleményeket. 
— Tüzoltó gyakorlat volt tegnap este a má 

szóház előtt Mathias Ede tüzoltó alparancsnok ur 
vezetése alatt 

— Tusnádi csendélet. Lapunk egyik előfize- 
tője nejével Tusnádon van, Nejének dolgai akad- 

ván Brassóban, felfogadott egy tusnádi fiakkerest 
5 frtért S.Szt-Györgyig adván a fiakkernek elő- 
pénzt is. A kitüzött időben meg is jelent lakása 
előtt a fiakker, de négy fürdővendéggel szerző- 
dött, kik szintén S.-Szt. Györgyre utaztak. Ezek 

közül egy a bakon, 3 belül ült. Előfizetőnk neje 
részére szintén maradott fentartatva egy hely. 

Sőt miután a kocsiban ülő hölgyek között kettő 
idősebb volt a kocsit tulajdonképen felfogadott 
nőnél, utóbbi előzékenységből viza-vi ült 5 frtért 

S.-Szt-Györgyig A fiakkeres tehát egy ülésért 
vett 5 frtot és igy 25 Írtot kapott Tusnádtól 
S. Szt.-Györgyig. Azt hiszük, most már csakugyan 

ideje volna a vasutat kiépitni S.-Szt. Györgyről 
Tusnádig és tovább, de az illető fiakerest is jó 
volna behiusiteni egy pár meleg hónapon át. Té- 
len azután lehet Tusnádról — S.-Szt.-Györgyig 
125 frtot is. 

— Nyári nezmulafsáz- A hó 
munkások szakegi vasárnap, aug. n, az 
ujonan meg galakult eeta avára az , kela án"- 
hoz ezimzett vendéglő nagytermében lonya, 
Kut-utcza 23. sz zártkörű nyári tánczmulatságot 
rendez 

Honvédszobor Turin városának. Szép mó- 
don fejezte ki Kossuth Ferencz háláját Turin vá- 
rosa iránt. Azt a kis honvédszobrot, a melyet a 
magyar nők küldöttek Kossuth Lajosnak, most 
hálája és köszönete jeléül felajánlotta Turin város 

községtanácsának. 
— A román kérdés megoldása. A nemzeti- 

ségi tanitók és tanitónők közül sokan nem régen 

vonultak be tősgyökeres magyar városokba, hogy 
magyarul megtanuljanak. E tanfolyamok közül 
eredmény dolgában, rövid egy heti tartam után, 
társai közül messzire kiválik a félegyházai. Mint 
ugyanis egy oláh lapban olvassuk, a tanfolyamokra 
jelentkezettek között 14 tanitónő is előfordul és 
ez utóbbiak közül ma már — három menyasz- 

szony. 
— A tiszteletbeli vármegyei tisztviselők. A 

belügyminiszter egyik vármegye főispánja által 
fölvetett kérdés folytán kijelentette, hogy a fenn- 
álló gyakorlat értelmében a tiszteletbeli vármegyei 
tisztviselők minden tekintetben ugyanoly beszá- 
mitás alá esnek, mint a valóságos tisztviselők, 
mert ha a szükség ugy kivánja, a tiszteletbeli 
tisztviselők is mindenkor beoszthatók szolgálat- 
tételre. A tiszteletbeli tisztviselő is tehát várme- 
gyei tisztviselőnek tekintendő s ennélfogva az 
1876. évi VI. törv.-ez. értelmében nem választható 
meg a közigazgatási bizottság tagjának. 

Az első román gőzhajó Budapesteli 
napolota érkonett 

vü első román klb Vulkanovici kgsaab, 
vezé se alatt. A gőzhajó 12, gabonával megrakott 
uszályhajót vontatott fel Romániából. 

Szent-István-napi istenitisztelet. Eszter- 
gomból jeletk hogy Szent István napján Va- 
szary Kolos herczegprimás személyesen fog cze- 
lebrálni a fővárosban. A prédikácziót Walter Gy. 
herczeg-érseki titkár tartja. 

— Egy szerzetes regénye. Temesvári levele- 
táviratozza : Nagy feltünést okoz a városban 

B. Lajos fiatal piarisia tanár kilépése a szerzet- 
ből. A kilépésnek regényes előzményei vannak, a 

a vár egyik legszebb leánya, Sz. 
Paula is szere Az ex-szerzetes és a szép leány 

még bben a hónapban meglesz. A fia- 
tal pár ezoer költözik ova a férjet a 
vn tanárává választották meg. 

Aproságok. 
Gigerlisen. 

— Hogy ez az uj öltözet ? 
— Nem tudom . . Még nem pereltek be. 

Otthon. 

Az asszony perel. 
— De hiszen majd meghalok én ... Aztán 

majd meglátod, nem találsz többé olyan feleséget, 
mint én vagyok ! 

férj nyugodtan felel : 
— Hát ki mondja, hogy ilyent keresnék ? 

vasuti trend. 

I. Vonatindulások. 

Budapest felé: Vegyes vonat 508 reggel 
Gyorsvonat (Kolozsváron át) 245 d. u. Személy- 
vonat T438 este. Expressvonat (Aradon át) 10-26 veta 

Bukarest felé: Gyorsvonat 459 reggel. Ex- 
press-vonat 5 14 reggel. Vegyesvonat 11— d. e 
Gyorsvonat 21. 

Sinaiába: Szémélyvonat este 618 (csak jun. 
1-től, minden csütörtökön, ünnep- és áron 

Kézdi-Vásárhely g Vegyes vonat 450 r 
. Vegyes vonat 830 d. e. emelyvonat 30 

élntár 
talantól Ze nee Vegyes vonat 

9:30 d. e. Vegyes vonat 513 d. u. Vegyes vonat 
925 este. 

II. Vonatérkezések. 

Budapest felől: zemlrona 8—– reggel. 
erorsv onat (Kolozsváron át) 209 d. u. Express- 

(Aradon át) 507 reggel. egenoa 10 25 
este 
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Bukarest felől: Gyorsvonat 2.18 d. u. Vegyes- 
vonat T01 este. Expressvonat 1019 este. Gyors- 

vonat 10 37 este. 
Sinaiából : Személyvonat T40 reggel (csak jun. 

1-től, minlen csütörtökön, ünnep és vasárnapon). 
Predeálról: Személyvonat csakis pénteken 

T01 reggel. 
Kézdi-Vásárhely felől: Vegyes vonat 8:19 reg- 

gel. Személyvonat 150 d. u. Vegyes vonat 720 este. 
Zernesttől Brassó-Bertalanig: Vegyes vonat 

T11 reggel. Vegyes vonat 119 d. u. Vegyes vonat 
806 este. 

Osztrák járadék ezüstben . 98.50 
Osztrák járadék araprban 22.— 
Osztrák koronajáradék 8. 
1860. évi osztrák államsorsjegy . 147. 50 
Osztrák-magyar bankrészvény T 
Magyar hitelbank-részvény . 
Ösztrák hitelintézeti részvény . eg 60 
Osztr.-magy. államvasuti részvény 02.1 

20 frankos arany (Napoleon Top 9.9 
Németbirodalmi márka 61-15 
London vista . 124.60 
Páris vista 49.50 

12.22 20 márkás arany 

Laptulajdonos : 

a rendes hivatalos órák alatt a városi gazdászat 

hivatalnál betekinthetők. 
Egyelőre át fog engedtetni legalább 6 nyil 

nos tér a hirdetési oszlopok felállitására, 8 nyilvá 
nos tér a hirdetési táblák felállitására és 6 hely 
külső városi épitményeken hasonló czélra, és t 
tozik ajánlattevő ajánlatát mindenek előtt ezen 20 
terekre és helyekre egészben vagy egyenként tenn 
és egyidejüleg ny ihogy mennyit hajlandó 
minden egyes ezen számot meghaladó helyér 
fizetni. 

A bélyegzett zárt ajánlatok, melyekhez eg 
a 20 helyért évenként fizetni hajlandó összegtő 

. Dr rsCHH AOS- számitott 10-nyi bánatpénz csatolandó és a 
A budapesti értéktőzsde árjegyzései Kiadó: c melynek azon nyilatkozatot tartalmaznia kell, hogy iadó : A „Brassó" nyomdája. - 

1894. julius hó 31-én. ajánlattevő az előtte ismeretes felté ételeknek ma 
Magyar aranyjáradék 49/, .121.60 gát aláveti, legkésőbb f. évi augusz u 
Magyar koomk a ap Sz. 8537.—1894. d. e. 10 óráig nyujtandók át a városi gazdászat 
Magy. vasuti kölcsön arany an l 27.5 a hivatalnál. 

Magy. vasuti kölcsön ezüstben 4l/a j 102- Hirdetmény. Az ezennel kiirt hirdetések felragasztási jog Magy. kel. vasut áll. kötv. 1876-b bol 194- l A város közterein hirdetési oszlopok és hir- ő évre adatík ki és Dedig azon hónap elseletől 
Magy. földteherm. kötvény 40 95.50 detési táblák városi épitményeken való felállitása számitva, mely az ajánlat- tárgyalási eredmény a 

Tfmerte og m kétv ény és alkalmazása iránti jog kiadására ezennel irás- tekintetes városi elvisló testület részéről történt ! orvát-szlavon földteherm. ötvén . . k ke 
agy. nyereménysorsjegy kö 151-beli ajánlati tárgyalás hirdettetik folyó évi aug. jóváhagyására követ 

Tiszaszab. és szegedi szejögykölcső 143.- hó 14-ére délelőtti 10 órára. Brassó, 1894. évi Tuls hó 14-én. 
Osztrák járadék papirban. 98.50 A közelebbi ajánlati- és szerződési feltételek 223. (3-3) A városi tanács. 
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er ézégemém nom k en 
Fiedler Ferencz-féle tánecziskola Brassóban I s 

: Táncztanitási jelentés. HIRDETESEK 
« 

Van szerencsém a tisztelt szülők, gyámok, nevelőintézetek, fölvétetnek 

néhai fivérem Fiedler Ferencz által alapitott 

tovább is fentartom és hogy 

v
v
 

sággal fog részemről rendeztetni, mint eddig. 

szives lesz, – részemről igérve, hogy mindig 
teljeseu kiérdemelni. 

Mély tisztelettel 

valamint a tánczkedvelő ifjuság szives tudomására hozni, 

TÁNCZISKOLÁT 
az eddigi rendes táncztanfolyam az 

idén szeptember 1-én veszi kezdetét és tart 3 hóig, 
végeig; e tanfolyam is épp oly gonddal és lelkiismeretes pontos- 

A tandijak, mint rendesen. 
k, illetve előjegyezhetők naponkint 

a Hirscher- utcza 9. sz. alatti táncziskolai helyiségben. 
Midőn a táncziskolám iránti pártfogást tisztelettel kérem, 

legyen szabad remélnem, hogy a mélyen tisztelt közönség a néhai 
fivérem iránt tanusitott nagy becsü bizalmat számomra is fente artani 

FIEDLER FERENCZ 
táncztanitó nővére. 

hogy a 

azaz november 

törekedni fogok az 

méter hosszu, 
hajlónyomásra 

l 

Nouyorki Germania 
életbiztositó társaság. 

Európai osztály : Berlin, Leipziger-Platz 12. sz. 

Magyarországi osztály: Budapest, VII. Erzsébet-körut 54. sz. 

Átlag 1893. deczember 31-én: E 
EÉrvényben lévő kötvények. 

Tényleges vagyon. 

eferencziáakat aci 

a Pesti Magyar Kereskedelmi Bank. 

A NEMVORKI GERMANIA életbiztositó társaság 

277 millió M. 
75,413.IIG M. 

yváanalk 

Erdély, Szlavonia, orválka és Boszniai vezérképvigelősége : 
emelet jobbra. 

Telephon: S1. szám. 
rassó, Lensor 25. szám, ! 

gynőkök alkalmaztatnak. 
Brassó, nyomatja és kiadja a „Brassó" nyomdája – Grünfeld Vilmos. 

Maier-féle expansio-kormánynyal és szabályozó- 
val, valamint a hozzátartozó hengergözkazán, 61h 

A gőzgép 
és müködés közben megtekinthetők. 

Bővebb felvilágositást ad 

Kolostor-utoza 26. 
ujonnan berendeztelvén ajánlja magát 

könyvnyomdai munkák 
könyvek, röpiratok, körlevelek, táblázatok, falragaszok, 

árjegyzékek, meghivók, étlapok, gyászjelentések, számlák, 
eljegyzési kártyák, névjegyek stb. stb. 

gyors és pontos elkészitésére, izléses kivitelben s jutá- 

a 

097 méter átmérőjű, 6. légköri 
kipróbálva, jutányos áron eladók. 

és kazán még üzemben vannak 

HORNUNG Testvérek 
hajlitottta-butorgyára 

raszsoban. 

u. m. 

nyos árak mellett. 
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